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•	 Dieses Kajak ist nicht zur Lebensrettung gedacht. Nur benutzen, wenn geeignetes 
	 Aufsichtspersonal bereit steht. Niemals erlauben, dass in das Boot gesprungen wird. 
	 Nie im oder beim Wasser liegen las sen, wenn es nicht verwendet wird. Nicht von 
	 anderen Fahrzeugen ziehen lassen.
•	 Lesen Sie die ganze Gebrauchsanleitung, bevor Sie diese für den späteren Gebrauch 
	 sicher aufbewahren.
•	 Folgen Sie allen Sicherheits- und Bedienungsanweisungen dieses Handbuchs.
•	 Das Produkt wird ausschließlich mit manuellen Vorrichtungen vorwärtsbewegt. 
	 Befestigen Sie keinen Motor.
•	 Vorsicht bei ablandigem Wind und Strömungen. Niemals alleine Boot fahren. 
•	 Maximale Traglast nicht überschreiten. Überladung verstößt gegen die Vorschriften.
•	 Jeder an Bord muss eine Schwimmweste tragen.
•	 Seien Sie vorsichtig, wenn Sie auf das Produkt steigen oder klettern. Stellen Sie sich 
	 für höchste Stabilität in die Mitte des Produkts.
•	 Verteilen Sie das Gewicht der Personen, der Ausrüstung, des Zubehörs usw. so, 
	 dass sich dieses gleichmäßig auf Produkt, Heck und den Seiten verteilt. Eine 
	 ungleichmäßige Verteilung von Personen oder Lasten im Produkt führt zu Kentern, 
	 Ertrinken und Lebensgefahr.
•	 Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Sie ein Loch oder Leck vermuten.
•	 Die einzelnen Kammern sind von Erwachsenen entsprechend der Nummernfolge 
	 aufzublasen.
•	 Nicht fürs Wildwasser-Rafting oder andere Extremsportarten geeignet.
•	 Nicht für gewerbliche Nutzung oder Vermietung.
•	 Beachten Sie diese Regeln bzw. Anweisungen, damit es nicht zum Ertrinken, Lähmung 
	 oder anderen ernsthaften Verletzungen kommt.

WARNUNG

*	Eine vollständige Beschreibung der gedruckten Sicherheitssymbole auf dem Produkt oder 
	 der Verpackung entnehmen Sie bitte dem “Definitionsabschnitt”.
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Beschreibung

HINWEIS: Zeichnungen nur für Illustrationszwecke. Eventuelle Abweichungen zum Produkt möglich. Nicht maßstabgetreu.
TEILENUMMER BESCHREIBUNG MENGE ERSATZTEILNUMMER

1  Bootskörper 1 13463
2  Angelausrüstung-Aufbewahrungstasche 2 13514
3  Ruderschloss 2 /
4  54-Zoll-Ruder 2 10062D
5  Befestigungselement für Netz-Maßband 2 13529
6  Sicherungsseil 1 13528
7  Endkappe 2 13014G
8  Angelrutenhalter 2 13013G
9  Kurzes „zweiteiliges Montagerohr“ 1 13462

10  Langes „zweiteiliges Montagerohr“ 1 13461
11  Netzlineal 1 13457
12  Sitz 1 13459
13  Luftventile 3 /
14  Ruderhalter 2 /
15  Tragegurt 2 13513
16  Rumpfrohr 1 13460
17  Skeg 1 12181
18  Manometer 1 12763
19  Schraubenschlüssel 1 11742A
20  Manuelle Luftpumpe 1 /
21  Rucksack 1 13458

10
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Montage Des Angel-Schlauchboots
Wählen Sie einen Platz aus, der sauber ist und auf dem sich keine Steine oder 
anderen scharfkantigen Gegenstände befinden.

1. Falten Sie das Produkt 
auseinander.

3. Falten Sie das „Netzlineal“, 
sodass der Rand des Saums 

auf das lange „2-teilige 
Montagerohr“ zeigt auf.

2. Suchen Sie das „2-teilige Montagerohr“: bestehend aus einem langen 
und einem kurzen Rohr. Führen Sie das lange Rohr durch eine Seite des 

Rumpfbefestigungslochs.

5. Schieben Sie das kurze „2-teilige 
Montagerohr“ durch die andere Seite 
des Rumpfbefestigungslochs in das 
lange Montagerohr. Vergewissern 

Sie sich, dass der Federknopf 
eingerastet ist.

4. Führen Sie das lange „2-teilige 
Montagerohr“ in den Saum des 

Netzlineals ein.

6. Schieben Sie das „Rumpfrohr“ mit Schaumstoff in den Saum an des Bodenrandes.

1 2

1
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8. Stellen Sie sicher, dass das 
„Rumpfrohr“ während des Aufpumpens 

sicher in die Montagevorrichtungen 
eingeführt ist. HINWEIS: Das „Rumpfrohr“ 
bleibt an seinem Platz, wenn der Rumpf 

vollständig aufgepumpt ist.

10. Haken Sie die Gurte des Netzlineals in die D-Ringe ein. Passen Sie die Länge der Gurte und das 
Netzlineal an.

9.  Pumpen Sie die Luftkammern und den Boden gemäß der 
neben den Luftventilen angegebenen Zahlenfolge auf. Weitere 

Informationen finden Sie im Abschnitt „Anleitung zum Aufpumpen“.

7. Stecken Sie das „Rumpfrohr“ in die linke und rechte Halterung.

2

3
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11. Setzen Sie die Aufbewahrungstaschen in der oben beschriebenen Reihenfolge zusammen und 
passen Sie die Position der Aufbewahrungstaschen nach Bedarf an.

109

11

876

1 2

3 4 5
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Verwenden Sie zum Aufpumpen des Produkts eine hand- oder fußbetriebene Luftpumpe. 
Keine Hochdruckkompressoren verwenden. Die Kammern sollten in der auf den Ventilen 
angegebenen Zahlen-Reihenfolge von einem Erwachsenen aufgepumpt werden. Es ist sehr 
wichtig, sich an die Reihenfolge der Zahlen zu halten; andernfalls wird das Produkt nicht 
richtig aufgepumpt. Jede Kammer füllen, bis sie sich fest anfühlt.

Prüfen Sie mithilfe des beiliegenden Druckmessers, ob die 
Hauptkammer korrekt aufgepumpt ist. Wenn die Kammer 
korrekt aufgepumpt ist, sollte die Druckmesseranzeige im 
grünen Bereich sein. NICHT ZU STARK AUFPUMPEN. Nur 
mit kalter Luft befüllen.

WICHTIG: Die Temperatur bzw. das Wetter kann den Luftdruck 
der aufblasbaren Ware verändern. Bei kaltem Wetter zieht sich 
die Luft zusammen, dh. bei Bedarf muss Luft nachgepumpt 
werden. Falls dies passiert, wird das Luftablassventil automatisch 
überschüssige Luft ablassen, wenn der Innendruck zwischen 
1,4-1,8 psi (0.097-0,124 bar) liegt.

Einstellen des Luftventils
Überprüfen Sie das Luftventil vor dem Gebrauch auf Dichtigkeit. 
Wenn Luft austritt, ziehen Sie das Luftventil mit dem 
mitgelieferten Schlüssel wie folgt fest:
1.	 Stellen Sie sicher, dass das Produkt entleert ist, öffnen Sie 
	 die Luftventilkappe und stecken Sie den Schlüssel in den Luftventilkörper.
2.	 Halten Sie mit einer Hand die Rückseite der Luftventilbasis ausgehend von der 
	 Innenseite des Produkts und drehen Sie den Schlüssel im Uhrzeigersinn.
WICHTIG: Stellen Sie niemals die Luftventilbasis ein, während das Produkt verwendet wird. 
Verwenden Sie den Luftventilschlüssel nur, wenn das Luftventil undicht ist. Überspannen Sie 
das Luftventil nicht (eine Überspannung kann das Ventil beschädigen). Stellen Sie sicher, 
dass dieses ordentlich geschlossen und dicht ist.

Verwendung des Angelhalters
1.	 Schieben Sie die Angel-Halterung in die Montageplatte.
2.	 Stecken Sie die Endkappe in den Angelrutenhalter.
3.	 Stecken Sie die Angel in die Endkappe.

Befestigung und Entfernung des Skegs

2

1

Angelhalter

Endkappe

Angelrute

Angelruten-Basis

Anweisungen zum Aufpumpen

11 2 2
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Montage Der Ruder

3. 4.

1. 2.

Schaft B
Schaft A

Stift

Ruderblatt

1

2

3

Anbringen der Sitze
1.	 Stecken Sie den Auslass der Luftpumpe zum Aufpumpen in das Ventil. 
	 Aufpumpen, bis sich das Produkt fest anfühlt, jedoch NICHT hart. Nicht zu fest 
	 aufblasen oder einen Kompressor mit hohem Druck benutzen.
2.	 Schließen Sie die Ventilkappe und legen Sie den Sitz auf den Klettverschluss, der sich 
	 auf dem Boden befindet.

Befestigung der Trageriemen
Drehen Sie das aufgepumpte Produkt um, 
sodass die Unterseite nach oben zeigt. 
Befestigen Sie die Trageriemen an den 
D-Ringen und stellen Sie die Länge der 
Riemen ein. Entfernen Sie das Skeg, bevor 
Sie das Produkt auf dem Rücken tragen.
Bringen Sie das Skeg wieder an und entfernen 
Sie die Trageriemen, bevor Sie das Produkt 
verwenden.

15

Verstellbares 
Ende des Gurts
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Ablassen
Für das Schlauchboot:
1.	 Lösen Sie die Kappe, drücken Sie den Schaft hinunter 
	 und drehen Sie ihn um 90 Grad nach rechts, um ihn in 
	 dieser unteren Position zu sichern.
2.	 Sobald die Entleerung beendet ist, schieben Sie den 
	 Schaft wieder um 90 Grad nach links.
3.	 Setzen Sie die Ventilkappe wieder zurück, bzw.auf. 

Sicherheits- und Bedienungshinweise
Bevor Sie das Ufer oder den Steg verlassen

Besorgen Sie sich alle notwendigen Informationen und informieren Sie die Passagiere:
•	 Nehmen Sie an einem Sicherheitstraining teil und an praktischen Schulungen, die von 
	 Ihrem Händler oder den örtlichen Behörden bereitgestellt werden.
•	 Informieren Sie sich über alle lokalen Vorschriften und Gefahren im Zusammenhang mit 
	 Wasseraktivitäten.
•	 Wettervorhersage, örtliche Strömungen, Gezeiten und Winde überprüfen.
•	 Teilen Sie jemanden, der an Land zurückbleibt mit, wann Sie wieder zurück sein wollen.
•	 Bringen Sie in Erfahrung, wie weit Sie fahren können und bedenken Sie, dass es bei 
	 schlechtem Wetter ganz anders aussehen kann.
•	 Überprüfen Sie die Sicherheitsausstattung regelmäßig.

Überprüfen Sie den Zustand des Produkts und der Ausrüstung:
•	 Aufblasdruck überprüfen.
•	 Ventilkappen überprüfen.
•	 Gleichmäßige Verteilung der Ladung, vorne/hinten, auf beiden Seiten überprüfen.

Versichern Sie sich, dass sich die Sicherheitsausstattung an Bord befindet:
•	 Eine Schwimmweste pro Person.
•	 Luftpumpe, Ruder, Reparatur- und Werkzeugsatz.
•	 Jegliche sonstige vorgeschriebene Ausrüstung.
•	 Beleuchtung bei Nachtfahrten.

Zu beachtende Regeln
•	 Handeln Sie verantwortungsvoll, Sicherheitsvorschriften nicht missachten, dadurch 
	 gefährden Sie Ihr Leben und das Anderer.
•	 Halten Sie die örtlichen Vorschriften und Praktiken ein.
•	 Denken Sie daran, dass sich die Wetterlage schnell ändern kann. Stellen Sie sicher, 
	 dass Sie jederzeit schnell einen sicheren Ort erreichen können.
•	 Tragen Sie eine Rettungsweste.
•	 Trinken Sie keinen Alkohol und nehmen Sie keine Drogen ein, bevor oder während Sie 
	 das Produkt verwenden.
•	 Die vorgeschriebene Personenzahl und Höchstgewicht einhalten.
•	 Sichere Entfernung zu Schwimmern und Tauchern einhalten. Gebiete, in denen Taucher/
	 Schwimmer im Wasser sind stets vermeiden.
•	 Insbesondere in der Nähe von Stränden und Schiffsablegestellen gut aufpassen. Die 
	 Nähe von Tauchern wird mit der Alpha-Flagge signalisiert. Sie MÜSSEN einen 
	 Sicherheitsabstand einhalten, wie es die örtlichen Gesetze vorschreiben, der zwischen 
	 50 Metern und 91 Metern liegen kann.
•	 Vermeiden Sie jeglichen Kontakt zwischen den Luftkammern und scharfen Gegenständen 
	 oder aggressiven Flüssigkeiten (z. B. Säure).
•	 An Bord nicht rauchen.
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Pflege und Wartung

Lagern Sie das Produkt nicht im aufgepumpten Zustand. Wenn Sie es in einem Schrank, im 
Keller oder in der Garage aufbewahren, empfehlen wir Ihnen, einen kühlen, trockenen Ort zu wählen 
und sicherzustellen, dass das Produkt sauber und trocken ist, bevor Sie es aufbewahren, da sich sonst 
Schimmel bilden kann.

Reinigen Sie das Produkt nach der Fahrt, um Schäden durch Sand, Salzwasser oder 
Sonneneinstrahlung zu vermeiden.

Verschmutzungen lassen sich zumeist mit einem Gartenschlauch, einem Schwamm und einer milden 
Seife entfernen. Achten Sie darauf, dass das Produkt vor der Lagerung vollständig trocken ist. Lagern 
Sie das Produkt und Zubehörteile an einem trockenen Ort mit einer Temperatur zwischen 0°C und 
40°C.

Demontage und Lagerung
Reinigen Sie das Produkt zunächst gründlich gemäß den Pflege- und Wartungshinweisen. Öffnen 
Sie alle Luftventile, lassen Sie die Luft vollständig aus dem Produkt ab und entfernen Sie sämtliches 
Zubehör vom Produkt. Legen Sie die linke Seite des Produkts um und falten Sie dann die rechte Seite 
über die linke. Falten Sie das Bugende zweimal fest zur Mitte des Produkts und drücken Sie dabei die 
verbleibende Luft heraus; wiederholen Sie diesen Vorgang für das Heck. Setzen Sie die Kappen aller 
Luftventile wieder auf. Nun sind die beiden Endteile eingeklappt, danach beide übereinanderschlagen, 
so wie beim Zuklappen eines Buchs. Das Produkt ist bereit für die Lagerung. Falten Sie das Produkt 
locker und vermeiden Sie scharfe Biegungen, Ecken und Knicke, die das Produkt beschädigen können.

Fehlerbehebung
Wenn das Produkt etwas weich erscheint, weist das nicht zwangsläufig auf ein Leck hin. Wenn das 
Produkt spät am Tag bei einer Temperatur von 32 °C (90 °F) Luft aufgepumpt wurde, kann diese Luft 
über Nacht auf 25 °C (77 °F) abkühlen. Die kühlere Luft drückt weniger stark auf den Rumpf und daher 
könnte das Boot am nächsten Morgen weicher sein.

Falls es keine Temperaturschwankungen gab, sollten Sie nach einem möglichen Leck suchen:

•	 Schauen Sie sich das Produkt aus einer Entfernung von wenigen Metern genau an. Drehen Sie es 
	 um und prüfen Sie die Außenseite sorgfältig. Größere Lecks sollten dann deutlich sichtbar sein.
•	 Wenn Sie sich ungefähr vorstellen können, wo das Loch ist, füllen Sie eine Mischung aus Spülmittel 
	 und Wasser in eine Sprühflasche und spritzen Sie diese auf den verdächtigen Bereich. Falls sich 
	 dort ein Loch befindet, werden sofort Blasen entstehen, die dessen genaue Position anzeigen.
•	 Ventile auf Undichtigkeit überprüfen bzw. reinigen, ggf. Seifenwasser um das Ventil und seine 
	 Kontaktstellen sprühen.

Reparaturen
Durch den ständigen Gebrauch können gelegentlich Löcher entstehen. Die meisten Löcher lassen 
sich in wenigen Minuten reparieren. Das Produkt wird mit einem Flicken geliefert, und zusätzliches 
Reparaturmaterial kann beim Intex-Kundendienst oder auf unserer Website bestellt werden.

Lokalisieren Sie das Leck; Seifenwasser zeigt durch Blasen, wo das Leck genau sitzt. Den Bereich um 
das Leck sorgfältig reinigen, Schmutz und Fett gründlich entfernen.

Schneiden Sie ein Stück des Reparaturflickens ab, groß genug um die beschädigte Stelle zu 
überlappen (ungefähr 1,5cm). Kanten abrunden und Flicken auf die beschädigte Stelle platzieren und 
FEST ANDRÜCKEN. Eventuell ein Gewicht auflegen.

Nach Flicken des Bootes darf das Boot mind. 30 Minuten lang nicht aufgeblasen werden.

Wenn der Flicken nicht hält, können Sie einen PVC- oder silikonbasierten Kleber für die Reparatur von 
Zelten oder Schuhen kaufen, bitte beachten Sie die Gebrauchsanweisung des Klebers.
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Garantie

Ihr Angel-Schlauchboot von INTEX erfüllt hinsichtlich Material und Ausführung höchste 
Qualitätsansprüche. Alle Angel-Schlauchboot von INTEX wurden geprüft und im Werk vor Verlassen des 
Werks als mangelfrei befunden. Diese Garantie gilt ausschließlich für die Angel-Schlauchboot von INTEX.

Diese Garantie gilt nicht anstatt, sondern zusätzlich zu Ihren Rechtsansprüchen und Rechtsmitteln. 
Soweit diese Garantie unvereinbar mit jeglichen Ihrer Rechtsansprüche ist, haben diese Vorrang Ein
Beispiel: Verbraucherschutzgesetze in der gesamten Europäischen Union sorgen für gesetzliche
Gewährleistungsrechte zusätzlich zu dem Bereich, der durch diese eingeschränkte Garantie abgedeckt
ist. Für Informationen zu den EU-weiten Verbraucherschutzgesetzen besuchen Sie bitte das Europäische
Verbraucherzentrum unter http://ec.europa.eu/consumers/ecc/contact_en/htm.

Die Bestimmungen der Garantie gelten nur für den Ersterwerber. Diese beschränkte Garantie gilt für 
einen Zeitraum von 1 Jahr ab dem Kauf- oder Lieferdatum. Bewahren Sie den Kaufbeleg mit dieser 
Anleitung auf. Bei allen Garantieansprüchen ist ein Kaufnachweis vorzulegen oder die Garantie ist 
ungültig.

Wenn Sie im Garantiezeitraum einen Fabrikationsfehler am Produkt Angel-Schlauchboot von INTEX
feststellen, kontaktieren Sie bitte das zuständige INTEX Service Center, die in der separaten „autorisierte
Service Center“ Liste aufgeführt werden. Wenn der Artikel zurückgeschickt wurde wie vom Intex Service
Center angewiesen, kontrolliert das Service Center den Artikel und stellt die Gültigkeit Ihres Anspruches
fest. Wenn der Artikel unter die Garantiebestimmungen fällt, wird er kostenlos repariert oder kostenlos
durch einen gleichen oder einen vergleichbaren Artikel (Entscheidung von Intex) ersetzt.

Außer dieser Garantie und anderen Rechtsansprüchen in Ihrem Land sind keine weiteren Garantien
impliziert. In dem Ausmaß, das in Ihrem Land möglich ist, haftet Intex unter keinen Umständen 
gegenüber Ihnen oder einem Dritten für unmittelbare oder daraus folgende Schäden, die sich aus 
dem Gebrauch Ihres Angel-Schlauchboot von INTEX ergeben, oder für Handlungen von Intex oder 
seinen zugelassenen Vertretern und Mitarbeitern (einschließlich der Herstellung des Produkts). Einige 
Länder erlauben keine Ausschließung oder Einschränkung von Schäden und Folgeschäden. Die o.g. 
Ausschließung oder Einschränkung ist auf diese Länder nicht anzuwenden.

Folgendes unterliegt nicht der Garantie:
•	 Fahrlässigkeit, unsachgemäßer Gebrauch oder Anwendung, Unfall, missbräuchliche Verwendung,
	 Anhängen oder Abschleppen, unsachgemäße Wartung oder Lagerung;
•	 Schäden, die außerhalb des Einflussbereiches von Intex liegen, u.a. Löcher, Risse, gewöhnlicher
	 Verschleiß und Abrieb;
•	 Teile und Komponenten, die nicht von Intex verkauft wurden und/oder.
•	 Nicht genehmigte Änderungen, Reparaturen oder Demontage durch jemanden anderen als das
	 Intex-Service-Center-Personal.

Lesen Sie das Benutzerhandbuch sorgfältig durch und befolgen Sie alle Anweisungen für den korrekten
Betrieb und Wartung Ihres Angel-Schlauchboot von INTEX. Prüfen Sie Ihre Ausrüstung immer bevor Sie
diese benutzen. Die Garantie erlischt, wenn die Anweisungen nicht befolgt werden. 


